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180 × 180 × 200 cm
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NO.1 × 2

NO.2 × 2

NO.3 × 6

NO.4 × 6

NO.5 × 6

A × 4 B × 2

D × 1C × 2

E × 28 F × 6

G × 16 H × 1
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WICHTIG, FÜR SPÄTERE BE-
ZUGNAHME AUFBEWAHREN: 
SORGFÄLTIG LESEN
Allgemeine Sicherheitshinweise

� Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshin-
weise für die Zukunft auf.

� Sämtliche Teile des Produktes müssen richtig montiert sein.
� Produkt von offenen Flammen fernhalten.

– Die Standfestigkeit des Produktes ist nur gewährleistet, wenn es 
auf einem festen, ebenen und ausreichend tragfähigen Unter-
grund montiert und aufgestellt wird.

Reinigung und Pflege

– Produkt regelmäßig auf Beschädigungen überprüfen und gegebe-
nenfalls entsorgen.

– Beachten Sie bei der Verwendung von Reinigungs- und Pflege-
mitteln die Hinweise des Herstellers.

– Reinigungsmittel an unauffälliger Stelle ausprobieren.
– Verschmutzungen immer sofort entfernen.

Pflege von Kunststoff
– Mit Seifenwasser abwischen. Hartnäckige Flecken mit schmutz- 

und fettlösenden Reinigungsmitteln entfernen.
– Keine lösungsmittelhaltigen Produkte verwenden, diese können 

die Oberfläche schädigen.
– Vor starker Sonneneinstrahlung schützen, um Farbveränderun-

gen zu vermeiden.
– Vor Frost schützen, um ein Verspröden des Materials zu vermei-

den.

Aufbewahrung
– Das Produkt ist frostempfindlich. Überwintern Sie das Produkt an 

einem trockenen, gut belüfteten Ort.

IMPORTANTE, CONSERVARE 
PER EV. CONSULTAZIONI FU-
TURE: LEGGERE ATTENTA-
MENTE

Norme generali di sicurezza
� Conservi tutti i manuali delle istruzioni e le indicazioni di sicurezza 

per il futuro.
� Tutti i componenti del prodotto devono essere montati adeguata-

mente.
� Tenere il prodotto lontano da fiamme vive.

– La stabilità del prodotto è garantita solo se è montato e disposto 
su un fondo stabile, piano e sufficientemente portante.

Pulizia e manutenzione

– Verificare ad intervalli regolari che il prodotto non sia danneggiato 
e, se necessario, smaltirlo.

– Osservi le indicazioni del fabbricante quando utilizza prodotti di 
pulizia e manutenzione.

– Verificare l’effetto dei prodotti per la pulizia in punti non visibili.
– Rimuovere sempre immediatamente la sporcizia.

Manutenzione della plastica
– Strofinare con acqua insaponata. Rimuovere macchie ostinate 

con prodotti di pulizia sciogli-sporco e sciogli-grassi.
– Non utilizzare prodotti contenenti solventi, potrebbero danneg-

giare la superficie.
– Proteggere da irraggiamento solare forte, per evitare cambiamenti 

di colore.
– Proteggere dal ghiaccio, per evitare un infragilimento del mate-

riale.

Conservazione
– Il prodotto teme il ghiaccio. Metta il prodotto, per l’inverno, in un 

posto asciutto e ben areato.

IMPORTANT ; À CONSERVER 
POUR UNE RÉFÉRENCE ULTÉ-
RIEURE : À LIRE ATTENTIVE-
MENT
Consignes générales de sécurité

� Conservez soigneusement le mode d’emploi et les consignes de 
sécurité pour les consulter en cas de besoin.

� Toutes les pièces du produit doivent être correctement montées.
� tenir ce produit éloigné de toute flamme.

– La solidité et la robustesse du produit ne sont garanties que s’il est 
placé sur un support stable, plat et suffisamment porteur.

Nettoyage et entretien

– Contrôler régulièrement le produit en vue d’éventuelles détériora-
tions et l’éliminer si nécessaire.

– Respectez les indications du fabricant lors de l’uitilisation de pro-
duits de nettoyage et d’entretien.

– Faire un essai avec le produit de nettoyage à un emplacement 
non exposé.

– Éliminer toujours immédiatement les encrassements.

Entretien des matières plastiques
– Frotter à l’eau savonneuse. Enlever les tâches rebelles avec un 

détergent contre les salissures et les graisses.
– Ne pas utiliser de solvants. Ils pourraient endommager la surface.
– Protéger de toute exposition intense au soleil pour éviter les déco-

lorations.
– Protéger du froid pour éviter toute cassure du matériau.

Entreposage
– Le produit est sensible au gel. Durant l’hiver, conservez le produit 

dans un lieu sec et bien aéré.

IMPORTANT, KEEP FOR REF-
ERENCE AT A LATER DATE: 
READ CAREFULLY
General safety instructions

� Retain all instructions for use, and safety instructions for the 
future.

� All parts of the product must be correctly assembled.
� Keep the product away from open flames.

– Stability of the product is ensured only when it is set up and posi-
tioned on a solid, level, and sufficiently robust surface.

Cleaning and maintenance

– Check the product regularly for damage and dispose of it if neces-
sary.

DE Gebrauchsanweisung

ACHTUNG! Gefahr von Produktschäden! Bei stärkerem 
Regen, Wind oder Schneefall muss das Produkt abgebaut wer-
den.

VORSICHT! Verletzungsgefahr! Achten Sie beim Auf- und 
Abbau darauf, Ihre Finger nicht einzuklemmen.

ACHTUNG! Gefahr von Produktschäden! Die Lebensdauer 
des Produktes kann stark verkürzt sein, wenn es ständig der 
Witterung ausgesetzt ist.

IT Manuale di istruzioni

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! In caso di pioggia 
forte, vento o neve, il prodotto deve essere smontato.

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Durante il montaggio e lo 
smontaggio si deve aver cura di non incastrarsi le dita.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! La durata del pro-
dotto può essere fortemente ridotta se esso è esposto costan-
temente agli agenti atmosferici.

FR Manuel d’utilisation

AVIS ! Risque de détérioration du produit ! Le produit doit 
être démonté en cas de forte pluie, de vent violent ou de chute 
de neige.

ATTENTION ! Risque de blessure ! Faites attention à ne pas 
vous coincer les doigts au montage et au démontage.

AVIS ! Risque de détérioration du produit ! La durée de vie 
du produit peut être fortement raccourcie lorsqu’il est en perma-
nence exposé aux intempéries.

GB Operating instructions

NOTICE! Hazard resulting from damage to the product! 
The product must be dismantled in strong wind, rain, or falling 
snow.

CAUTION! Risk of injury! Take care not to jam fingers during 
assembly and dismantling.

NOTICE! Hazard resulting from damage to the product! 
The service life of the product may be substantially reduced if it 
is permanently exposed to the weather.
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– Follow the manufacturer’s instructions when using cleaning and 
care products.

– Try out cleaning agents in an inconspicuous place.
– Always remove any dirt immediately.

Care of plastic
– Wipe down with soapy water. Remove stubborn contamination 

with a cleaning agent which dissolves dirt and grease.
– Do not use products containing solvents, as these can damage 

the surface.
– Protect from strong solar radiation to prevent colour changes.
– Protect from frost to prevent the material from becoming brittle.

Storing
– The product is sensitive to frost. Store the product for the winter 

where it is dry and well ventilated.

DŮLEŽITÉ UPOZORNċNÍ, 
USCHOVEJTE PRO POUŽITÍ V 
BUDOUCNU: DŮKLADNċ SI 
PŘEČTċTE
Všeobecné bezpečnostní pokyny

� Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si dobĮe uložte 
pro pozdější použití.

� Veškeré části výrobku musí být správně namontovány.
� Udržujte výrobek mimo dosah otevĮeného ohně.

– Stabilita výrobku je zaručena pouze tehdy, když je smontován a 
postaven na pevném, rovném a dostatečně únosném podkladu.

ČištČní a péče

– Výrobek kontrolujte pravidelně na poškození a pĮípadně jej zlikvi-
dujte.

– PĮi použití čisticích a ošetĮovacích prostĮedků dbejte na pokyny 
výrobce.

– Čisticí prostĮedky vyzkoušejte na skrytém místě.
– Nečistoty vždy okamžitě odstraňte.

Péče o plast
– Omývejte jej mýdlovou vodou. Úporné skvrny odstraňte čisticími 

prostĮedky rozpouštějícími nečistoty a mastnotu.
– Nepoužívejte prostĮedky obsahující rozpouštědla, protože by 

mohly poškodit povrch.
– Chraňte jej pĮed silným slunečním záĮením, abyste pĮedešli 

barevným změnám.

– Chraňte jej pĮed mrazem, abyste pĮedešli zkĮehnutí materiálu.

Uložení
– Výrobek je citlivý na mráz. Na zimu jej ukládejte na suché, dobĮe 

větrané místo.

DÔLEŽITÉ, UCHOVAJTE PRE 
BUDÚCE POUŽITIE: DÔKLAD-
NE SI PREČÍTAJTE
Všeobecné bezpečnostné upozornenia

� Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny uschovajte pre 
neskoršie použitie.

� Všetky časti výrobku sa musia správne namontovať.
� Výrobok držte mimo dosahu otvorených plameňov.

– Stabilita výrobku je zaručená iba vtedy, ak sa namontuje a postaví 
na pevnom, rovnom a dostatočne nosnom podklade.

Čistenie a starostlivosť

– Pravidelne kontrolujte výrobok na poškodenia a v prípade potreby 
zlikvidujte.

– Pri používaní čistiacich prostriedkov a prostriedkov na údržbu sa 
riaďte pokynmi výrobcu.

– Vyskúšajte čistiaci prostriedok na nenápadnom mieste.
– Znečistenia okamžite odstráňte.

Údržba umelej hmoty
– Umyte mydlovou vodou. Nepoddajné škvrny odstráňte pomocou 
čistiacich prostriedkov na odstraňovanie nečistôt a mastnoty.

– Nepoužívajte prostriedky s obsahom rozpúšťadiel, ktoré môžu 
poškodiť povrch.

– Chráňte pred silnými slnečnými lúčmi, aby sa zabránilo zmenám 
farby.

– Chráňte pred mrazom, aby sa zabránilo krehnutiu materiálu.

Uschovanie
– Výrobok je citlivý na mráz. Výrobok prezimujte na suchom, dobre 

vetranom mieste.

WAĩNE, ZACHOWAΔ NA PO-
TRZEBY PÓŹNIEJSZYCH ZA-
STOSOWAē: DOKŁADNIE 
PRZECZYTAΔ
Ogólne wskazówki bezpieczeĔstwa

� PrzechowywaΕ wszystkie instrukcje obsługi i wskazówki bezpie-
czeństwa do przyszłego wykorzystania.

� Wszystkie częİci produktu muszą byΕ właİciwie zamontowane.
� Produkt trzymaΕ z daleka od ognia.

– Stabilne ustawienie produktu zapewnione jest tylko wtedy, gdy 
zmontuje się go i ustawi na mocnym, równym i dostatecznie 
noİnym podłoļu.

Czyszczenie i konserwacja

– Regularnie sprawdzaΕ produkt pod kątem uszkodzeń i w razie 
potrzeby wyrzuciΕ.

– Przy uļywaniu İrodków czyszczących i pielęgnacyjnych naleļy 
przestrzegaΕ wskazówek producenta.

– įrodki czyszczące wypróbowaΕ na miejscu niewidocznym.
– Zawsze natychmiast usuwaΕ zabrudzenia.

PielĊgnacja tworzyw sztucznych
– PrzetrzeΕ wodą z mydłem. Uporczywe plamy usuwaΕ İrodkami 

czyszczącymi i rozpuszczającymi tłuszcz.
– Nie uļywaΕ ļadnych produktów zawierających rozpuszczalniki, 

gdyļ mogą uszkodziΕ powierzchnie.
– ChroniΕ przed silnym promieniowaniem słonecznym, aby uniknąΕ 

przebarwienia.
– ChroniΕ przed mrozem, aby uniknąΕ pękania materiału.

Magazynowanie
– Produkt jest wraļliwy na mróz. Produkt przechowywaΕ zimą w 

suchym, dobrze przewietrzanym miejscu.

SHRANITE ZA KASNEJŠI 
VPOGLED: SKRBNO PREBERI-
TE

CZ Návod k použití

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození výrobku! PĮi silnějším 
dešti, větru nebo sněžení musí být výrobek demontovány.

UPOZORNċNÍ! Nebezpečí poranČní! PĮi montáži a demon-
táži dávejte pozor na to, abyste si nepĮiskĮípli vaše prsty.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození výrobku! Pokud je výro-
bek neustále vystaven povětrnostním vlivům, může se jeho 
životnost výrazně zkrátit.

SK Návod na použitie

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia výrobku! Pri 
prudkejšom daždi, vetre alebo snežení výrobok musí demonto-
vať.
POZOR! Nebezpečenstvo poranenia! Pri montáži a demon-
táži dávajte pozor na to, aby ste si vaše prsty nepriškripli.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia výrobku! 
Životnosť výrobku môže byť značne znížená, ak je výrobok 
stále vystavovaný pôsobeniu poveternostných podmienok.

PL Instrukcje obsługi

UWAGA! NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia produktu! Przy 
silnym deszczu, wietrze lub İniegu produkt naleļy rozmonto-
waΕ.
PRZESTROGA! NiebezpieczeĔstwo obraĪeĔ! Uwaļaj, aby 
podczas montaļu i demontaļu nie przyciąΕ sobie palców.

UWAGA! NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia produktu! 
ĻywotnoİΕ produktu moļe się znacznie skróciΕ, jeİli będzie on 
naraļony na ciągłe działanie warunków atmosferycznych.

SI Priročnik za uporabo
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Splošni varnostni napotki
� Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila shranite za pri-

hodnjo uporabo.
� Vsi deli proizvoda morajo biti pravilno montirani.
� Proizvod naj se nahaja stran od odprtega ognja.

– Stabilnost proizvoda je zagotovljena samo, če ga montirate in 
postavite na trdni, ravni in dovolj nosilni podlagi.

Čiščenje in vzdrževanje

– Izdelek redno pregledujte, če je poškodovan in ga po potrebi 
odstranite.

– Pri uporabi čistil in sredstev za vzdrževanje upoštevajte napotke 
proizvajalca.

– Čistilo preizkusite na nevidnem mestu.
– Umazanijo vedno takoj odstranite.

Vzdrževanje umetne mase
– Obrišite z milnico. Trdovratne madeže očistite s čistili, ki ne vse-

bujejo maščob.
– Ne uporabljajte proizvodov, ki vsebujejo razredčilo, saj lahko 

poškodujejo površino.
– Da bi preprečili spremembe barve, paviljon zavarujte pred močnim 

sončnim sevanjem.
– Da bi preprečili krhkost materiala, paviljon zavarujte pred mrazom.

Shranjevanje
– Proizvod je občutljiv na mraz. Pozimi proizvod shranite na suhem, 

dobro prezračenem mestu.

FONTOS! KÉRJÜK, ėRIZZE 
MEG KÉSėBBI HIVATKOZÁ-
SUL: OLVASSA EL FIGYELME-
SEN.
Általános biztonsági elĘírások

� A használati utasításokat őrizze meg a későbbi felhasználásra.
� A termék összes részét megfelelően kell összeszerelni.
� Tartsa távol a nyílt lángtól.

– A termék csak szilárd, sík, megfelelő teherbírású aljzatra állítva áll 
biztonságosan.

Tisztítás és ápolás

– A termék épségét, sérüléseit rendszeresen ellenőrizze, és adott 
esetben tegye a hulladékba.

– A tisztító- és ápolószerek alkalmazása során vegye figyelembe a 
gyártók előírásait.

– A tisztítószert egy nem feltűnő helyen próbálja ki.
– A szennyezéseket mindig azonnal távolítsa el.

A műanyag részek ápolása
– Szappanoldattal törölje le. A makacs szennyeződéseket zsíroldó-

szerrel távolítsa el.
– Ne használjon oldószeres terméket, mert az károsíthatja a felüle-

tet.
– Védje az erős napsugárzástól, hogy ne fakuljon ki.
– Védje a fagytól, mert az anyag rideggé válik.

Tárolás
– A termék fagyérzékeny. A terméket száraz, jól szellőzött helyen 

teleltesse át.

VAŽNO, SAČUVAJTE ZA KA-
SNIJI UVID: PAŽLJIVO PROČI-
TAJTE
OpΕe sigurnosne upute

� Sačuvajte sve upute za uporabu i sigurnosnae upute radi buduΕe 
uporabe.

� Svi dijelovi proizvoda se moraju ispravno montirati.
� Proizvod udaljite od otvorene vatre.

– Čvrst položaj proizvoda je samo osiguran kada je on montiran i 
postavljena na čvrstoj, ravnoj i dovoljno nosivoj podlozi.

ČišΕenje i njega

– Proizvod redovno pregledajte na ošteΕenja i po potrebi zbrinite.
– Pri uporabi sredstava za čišΕenje i njegu, obratite pažnju na 

navode proizvođača.
– Sredstvo za čišΕenje testirajte na neupadnom mjestu.
– OnečišΕenja uvijek odmah uklonite.

Njega plastike
– Obrisati koristeΕi vodu sa sapunom. Uklonite tvrdokorne mrlje 

sredstvima za čišΕenje koji rastvaraju prljavštinu i masnoΕe.
– Ne koristite proizvode koji sadrže rastvarače; oni mogu oštetiti 

površinu.
– Zaštititi od jakog sunca, kako bi se izbjegla promjena boje.
– Zaštititi od mraza, kako bi se izbjeglo pucanje materijala.

Odlaganje
– Proizvod je osjetljiv na mraz. Proizvod preko zime odložite na 

suhom i dobro prozračenom mjestu.

ϖϔϚϡϢ, ϩϤϔϡϜϦϙ Ϙϟϳ Ϙϔϟϰ-
ϡϙϝϬϜϩ ϥϥϯϟϢϞ: ϖϡϜϠϔ-
ϦϙϟϰϡϢ ϫϜϦϔϝϦϙ
ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼя ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

� ɋɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɛɭɞɭɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

� ȼɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɵ.
� ɇɟ ɪɚɡɜɨɞɢɬɟ ɜɛɥɢɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɨɬɤɪɵɬɵɣ ɨɝɨɧɶ.

– ɍɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, 
ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ ɬɜɟɪɞɨɦ, ɪɨɜɧɨɦ ɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɩɪɨɱ-
ɧɨɦ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ.

ϢЋϼЅІϾϴ ϼ ЇЉЂϸ

– Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ.

– ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɫɪɟɞɫɬɜ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢ ɭɯɨɞɚ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ.

– Ɉɩɪɨɛɨɜɚɬɶ ɱɢɫɬɹɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɧɚ ɧɟɡɚɦɟɬɧɨɦ ɦɟɫɬɟ.
– ȼɫɟɝɞɚ ɭɞɚɥɹɬɶ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɛɟɡ ɩɪɨɦɟɞɥɟɧɢɹ.

ϧЉЂϸ ϻϴ ЃϿϴЅІЀϴЅЅЂϽ
– ɉɪɨɦɵɜɚɬɶ ɦɵɥɶɧɨɣ ɜɨɞɨɣ. ɍɞɚɥɹɬɶ ɬɪɭɞɧɨɜɵɜɨɞɢɦɵɟ ɩɹɬɧɚ 
ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɠɢɪɨɪɚɫɬɜɨɪɹɸɳɢɯ ɨɱɢɫɬɢɬɟɥɶɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ.

– ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɨɧɢ 
ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ.

– ɑɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɰɜɟɬɚ, ɡɚɳɢɳɚɬɶ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ 
ɩɪɹɦɵɯ ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ ɥɭɱɟɣ.

– Ɂɚɳɢɳɚɬɶ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ, ɱɬɨɛɵ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɧɟ ɫɬɚɧɨɜɢɥɫɹ ɯɪɭɩɤɢɦ.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb proizvoda! Pri močnem 
dežju, vetru ali sneženju je treba proizvod demontirati.

POZOR! Nevarnost poškodbe! Pazite na to, da si pri postavi-
tvi in pri demontiranju ne priščipnite svojih prstov.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb proizvoda! Življenjska 
doba izdelka se lahko zelo skrajša, če je nenehno izpostavljen 
vremenskim vplivom.

HU Használati utasítás

FIGYELEM! A termék károsodásának veszélye! Nagyobb 
eső, szél vagy hóesés előtt a terméket le kell bontani.

VIGYÁZAT! Sérülésveszély! A felállítás és szétszerelés köz-
ben ügyeljen arra, hogy ujjait ne szorítsa be.

FIGYELEM! A termék károsodásának veszélye! A termék 
élettartamát erősen megrövidítheti, ha folyamatosan ki van 
téve az időjárásnak.

BA/
HR

Priručnik za upotrebo

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja proizvoda! Pri jakoj kiši, 
vjetru ili snijegu, proizvod se mora rasklopiti.

OPREZ! Opasnost od povreda! Obratite pažnju na to, da kod 
sastavljanja i rastavljanja ne priklještite prste.

PAŽNJA! Opasnost od ošteΕenja proizvoda! Vijek trajanja 
proizvoda može se znatno skratiti, ako je stalno izloženo vre-
menskim utjecajima.

RU ϤЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼя ЃЄЂϸЇϾІϴ! ȼɨ 
ɜɪɟɦɹ ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɞɨɠɞɹ, ɜɟɬɪɚ ɢɥɢ ɫɧɟɝɨɩɚɞɚ ɩɪɨɞɭɤɬ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɪɚɡɛɢɪɚɬɶ.
ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂϿЇЋϹЁϼя ІЄϴ϶Ѐ! Ɉɛɪɚɬɢɬɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɢ ɪɚɫɤɪɵɬɢɢ ɢ ɡɚɤɪɵɬɢɢ ɡɨɧɬɚ ɜɚɲɢ 
ɩɚɥɶɰɵ ɧɟ ɡɚɳɟɦɢɥɨ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼя ЃЄЂϸЇϾІϴ! ɋɪɨɤ 
ɫɥɭɠɛɵ ɢɡɞɟɥɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɨɤɪɚɳɟɧ, ɟɫɥɢ 
ɨɧɨ ɩɨɞɜɟɪɝɚɟɬɫɹ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɵɯ 
ɭɫɥɨɜɢɣ.
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ϩЄϴЁϹЁϼϹ
– ɉɪɨɞɭɤɬ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤ ɦɨɪɨɡɭ. ɏɪɚɧɢɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬ ɜ ɫɭɯɨɦ, 
ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɦɟɫɬɟ.

΢ΗΜǹΝΣΙΚΌ, ΦΤΛΆ΢΢ǼΣǼ ΓΙǹ 
ΜǼΛΛΟΝΣΙΚΉ ǹΝǹΦΟΡΆ: ǻΙǹ-
ǺΆ΢ΣǼ ΠΡΟ΢ǼΚΣΙΚΆ
ΓİθδεΫμ υπκįİέιİδμ αıφαζİέαμ

� ΦυȜȐŃŃłńł ȩȜłȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ țαȚ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ 
ȖȚα ńȠ ȝȑȜȜȠȞ.

� ΌȜα ńα łȟαȡńȒȝαńα ńȠυ πȡȠȧȩȞńȠȢ πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ŃȦŃńȐ ŃυȞαȡ-
ȝȠȜȠȖȘȝȑȞα.

� ΚȡαńȐńł ńȠ πȡȠȧȩȞ ȝαțȡȚȐ απȩ αȞȠȚȤńȑȢ φȜȩȖłȢ.

– Η łυŃńȐșłȚα ńȠυ πȡȠȧȩȞńȠȢ ŁȚαŃφαȜȓȗłńαȚ ȝȩȞȠ, ȩńαȞ ŃυȞαȡȝȠȜȠ-
ȖłȓńαȚ țαȚ ńȠπȠșłńłȓńαȚ Ńł ȝȚα ŃńαșłȡȒ, łπȓπłŁȘ țαȚ łπαȡțȫȢ αȞșł-
țńȚțȒ ŃńȠ ȕȐȡȠȢ ȕȐŃȘ.

Καγαλδıησμ εαδ πİλδπκέβıβ

– ȎȜȑȖȤłńł ńȠ πȡȠȧȩȞ ńαțńȚțȐ ȖȚα ńυȤȩȞ ȗȘȝȚȑȢ țαȚ, αȞ ȤȡłȚαŃńłȓ, ŁȚα-
șȑŃńł ńȠ.

– ΚαńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ ȝȑŃȦȞ țαșαȡȚŃȝȠȪ țαȚ πłȡȚπȠȓȘŃȘȢ ȜαȝȕȐȞłńł 
υπȩȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ.

– ȍȠțȚȝȐȗłńł ńα ȝȑŃα țαșαȡȚŃȝȠȪ Ńł ȑȞα ŁȚαțȡȚńȚțȩ ŃȘȝłȓȠ.
– ΑφαȚȡłȓńł πȐȞńα αȝȑŃȦȢ ńȠυȢ ȡȪπȠυȢ.
Πİλδπκέβıβ πζαıĲδεκτ

– ȈțȠυπȓȗłńł ȝł ŃαπȠυȞȩȞłȡȠ. ΑπȠȝαțȡȪȞłńł ȑȞńȠȞȠυȢ ȜłțȑŁłȢ ȝł 
țαșαȡȚŃńȚțȐ ȝȑŃα πȠυ ŁȚαȜȪȠυȞ ȡȪπȠυȢ țαȚ ȜȓπȘ.

– ΜȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł πȡȠȧȩȞńα πȠυ ŁȚαșȑńȠυȞ ŁȚαȜυńȚțȐ ȝȑŃα, ȖȚαńȓ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ ȗȘȝȚȐ ŃńȘȞ łπȚφȐȞłȚα.

– ΠȡȠŃńαńłȪłńł απȩ ńȘȞ ȑȞńȠȞȘ ȘȜȚαțȒ αțńȚȞȠȕȠȜȓα, ȖȚα Ȟα απȠφȪ-
Ȗłńł αȜȜαȖȑȢ ȤȡȫȝαńȠȢ.

– ΠȡȠŃńαńłȪłńł απȩ ńȠȞ παȖłńȩ, ȖȚα Ȟα απȠφȪȖłńł ńȘȞ ȟȘȡαŃȓα țαȚ 
ńȠ ŃπȐŃȚȝȠ ńȠυ υȜȚțȠȪ.

ǹπκγάεİυıβ
– ȉȠ πȡȠȧȩȞ łȓȞαȚ łυαȓŃșȘńȠ ŃńȠȞ παȖłńȩ. ΑπȠșȘțłȪłńł ńȠ πȡȠȧȩȞ 
țαńȐ ńȠ ȤłȚȝȫȞα Ńł ȑȞαȞ ȟȘȡȩ, țαȜȐ αłȡȚȗȩȝłȞȠ ȤȫȡȠ.

BELANGRƊK, BEWAREN 
VOOR LATERE RAADPLEGING: 
ZORGVULDIG LEZEN
Algemene veiligheidsinstructies

� Bewaar alle gebruiksaanwĳzingen en veiligheidsinstructies voor 
toekomstig gebruik.

� Alle onderdelen van het product moeten correct gemonteerd zĳn.
� Product uit de buurt van open vlammen houden.

– De stabiliteit van het product wordt gewaarborgd wanneer het op 
een stevig en vlak is aangebracht en voldoende stabiele onder-
grond ligt.

Reiniging en onderhoud

– Het product regelmatig op beschadigingen controleren en indien 
nodig verwĳderen.

– Houd bĳ het gebruik van de reinigings- en onderhoudsmiddelen 
rekening met de instructies van de fabrikant.

– De reinigingsmiddelen op een onopvallende plaats uitproberen.
– Vervuilingen steeds onmiddellĳk verwĳderen.

Onderhoud van kunststof
– Met zeepsop afvegen. Hardnekkige vlekken met vuil- en vetoplos-

sende reinigingsmiddelen verwĳderen.
– Geen producten gebruiken die oplosmiddelen bevatten, deze kun-

nen het oppervlak beschadigen.
– Beschermen tegen sterke zonnestralen om kleurveranderingen te 

vermĳden.
– Beschermen tegen vorst om het broos worden van het materiaal 

te vermĳden.

Opslag
– Het product is gevoelig voor vorst. Bewaar het product tĳdens de 

winter op een droge, goed geventileerde plaats.

OBS! SPARAS FÖR SENARE 
BRUK: LÄS NOGGRANT
Allmänna säkerhetsanvisningar

� Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för framtida bruk.
� Kontrollera att alla produktdelar är korrekt monterade.
� Håll produkten borta från öppen eld.

– Produktens stabilitet är garanterad endast om den monteras och 
ställs upp på ett fast, jämnt och tillräckligt bärande underlag.

Rengöring och skötsel

– Kontrollera om produkten är skadad med jämna mellanrum och 
bortskaffa vid behov.

– Beakta tillverkarens anvisningar vid användning av rengörande 
och vårdande medel.

– Testa rengöringsmedel på ett ställe som inte syns.
– Smuts ska avlägsnas omedelbart.

Vård av plast
– Torka av med såpvatten. Envis smuts avlägsnas med smuts- eller 

fettlösande rengöringsmedel.
– Använd inga produkter som innehåller lösningsmedel eftersom de 

kan skada ytan.
– Skydda mot stark solstrålning eftersom det kan orsaka 

färgförändringar.
– Skydda mot frost eftersom materialet annars blir sprött.

Förvaring
– Produkten är frostkänslig. Vinterförvara produkten på en torr, 

välventilerad plats.

TÄRKEÄ, SÄILYTÄ 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA 
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI
Yleiset turvallisuusohjeet

� Säilytä käyttöohje ja turvallisuusohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

� Tuotteen kaikki osat täytyy asentaa oikein.
� Tuotetta ei saa pitää avotulen lähellä.

– Tuotteen lujuus on taattu, jos se asennetaan kiinteälle, tasaiselle 
ja tarpeeksi kestävälle alustalle.

Puhdistus ja hoito

– Tuote on tarkastettava säännöllisesti vaurioiden varalta ja tarpeen 
vaatiessa hävitettävä.

ϜЁЈЂЄЀϴЊϼя Ђ ϸϴІϹ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼя ЇϾϴϻϴЁϴ Ёϴ ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ.
CЄЂϾ ЅϿЇϺϵЏ ЇϾϴϻϴЁ Ёϴ ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ ЃЄЂϸЇϾЊϼϼ.
ϡϙ ϣϢϘϟϙϚϜϦ ϢϕϳϛϔϦϙϟϰϡϢϝ ϥϙϤϦϜϨϜϞϔϪϜϜ Ϝ 
ϘϙϞϟϔϤϜϤϢϖϔϡϜϲ ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϳ

GR Οįβγέİμ χλάıβμ

ΠΡΟ΢ΟΧΗ! Κέθįυθκμ απσ αβηδΫμ ıĲκ πλκϊσθ! Ȉł πłȡȓ-
πńȦŃȘ ȚŃȤυȡȒȢ ȕȡȠȤȒȢ țαȚ ȤȚȠȞȩπńȦŃȘȢ Ȓ ȚŃȤυȡȠȪ αȞȑȝȠυ, ńȠ 
πȡȠȧȩȞ πȡȑπłȚ Ȟα απȠŃυȞαȡȝȠȜȠȖłȓńαȚ.
ΠΡΟ΢ΟΧΗ! Κέθįυθκμ ĲλαυηαĲδıηκτ! ΚαńȐ ńȘ ŃυȞαȡȝȠȜȩ-
ȖȘŃȘ țαȚ ńȘȞ απȠŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ πȡȠŃȑȤłńł, ȫŃńł Ȟα ȝȘ 
ȝαȖțȦșȠȪȞ ńα ŁȐȤńυȜȐ ŃαȢ.

ΠΡΟ΢ΟΧΗ! Κέθįυθκμ απσ αβηδΫμ ıĲκ πλκϊσθ! Η ŁȚȐȡțłȚα 
ȗȦȒȢ ńȠυ πȡȠȧȩȞńȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȝłȚȦșłȓ αȚŃșȘńȐ, αȞ łțńȓșłńαȚ 
ŃυȞłȤȫȢ Ńł ŁυŃȝłȞłȓȢ țαȚȡȚțȑȢ ŃυȞșȒțłȢ.

NL GebruiksaanwƋzing

LET OP! Risico op productschade! Bĳ hevige regen, wind of 
sneeuw, moet het product worden gedemonteerd.

WAARSCHUWING! Risico op letsel Bĳ het opzetten en 
afbreken Pas op dat uw vingers niet beklemd raken.

LET OP! Risico op productschade! De levensduur van het 
product kan sterk worden ingekort als het voortdurend wordt 
blootgesteld aan de weersomstandigheden.

SE Bruksanvisning

OBS! Risk för produktskador! Vid kraftigt regn, vind eller 
snöfall måste produkten monteras ned.

SE UPP! Risk för personskador! Var försiktig vid upp- och 
hopfällning så att inte fingrarna kläms.

OBS! Risk för produktskador! Om produkten utsätts för 
väderpåverkan kan dess livslängd förkortas avsevärt.

FI Käyttöohje

HUOMAUTUS! Tuotevahinkojen vaara! Rankkasateella, 
kovalla tuulella ja lumisateella tuote täytyy purkaa.

VARO! Loukkaantumisvaar! Varo varjoa avatessa ja 
sulkiessa, että sormet eivät jää puristuksiin.

HUOMAUTUS! Tuotevahinkojen vaara! Tuotteen käyttöikä 
voi lyhentyä huomattavasti, jos se altistetaan jatkuvasti 
epäedullisille sääolosuhteille.
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– Huomioi puhdistus- ja hoitoaineita käyttäessäsi valmistajan 
antamat ohjeet.

– Testaa puhdistusainetta johonkin huomaamattomaan paikkaan.
– Poista lika välittömästi.

Muovin hoito
– Puhdista saippuavedellä. Poista piintyneet tahrat likaa ja rasvaa 

irrottavalla puhdistusaineella.
– Älä käytä liuotinaineita sisältäviä tuotteita, ne voivat vaurioittaa 

pintoja.
– Suojaa tuote voimakkaalta auringonvalolta värimuutosten 

estämiseksi.
– Suojaa pakkaselta materiaalin haurastumisen estämiseksi.

Säilytys
– Tuote ei ole pakkasen kestävä. Varastoi tuote talven yli kuivassa, 

hyvin ilmastoidussa tilassa.

ϠϔԘϯϛϘϯ, ϞϙϝІϡ ϔϡϯԔϦϔ-
Ϡϔ ϔϟϧ ԚϬІϡ ϥϔԔϦϔԘϯϛ: 
ϠԜԔϜϳϦ ϢԔϯϣ ϬϯԐϯԘϯϛ
ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ ЁԝЅԕϴЇϿϴЄ

� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɠəɧɟ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɤɟɣіɧіɪɟɤ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.

� Ԧɧіɦɧің ɛɚɪɥɵԕ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪі ɞұɪɵɫ ɦɨɧɬɚɠɞɚɥɭɵ ɬɢіɫ.
� Ԧɧіɦ ɠɚɧɵɧɞɚ ɚɲɵԕ ɨɬ ɠɚԕɩɚңɵɡ.

– Ԧɧіɦɧің ɬұɪɚԕɬɵɥɵғɵɧɚ ɨɥ ԕɚɬɬɵ, ɬɟɝіɫ ɠəɧɟ ɠɟɬɤіɥіɤɬі ɛɟɪіɤ 
ɛɟɬɬɟ ɨɪɧɚɬɵɥғɚɧɞɚ ғɚɧɚ ɤɟɩіɥɞіɤ ɛɟɪіɥɟɞі.

ϦϴϻϴЄІЇ ϺəЁϹ ϾԛІіЀ ϺϴЅϴЇ

– Ȼұɣɵɦɞɚ ɡɚԕɵɦɞɚɪɞɵң ɛɚɪ-ɠɨғɵɧ үɧɟɦі ɬɟɤɫɟɪіңіɡ ɠəɧɟ ԕɚɠɟɬ 
ɛɨɥɫɚ, ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɵңɵɡ.

– Ɍɚɡɚɥɚɭ ɠəɧɟ ɤүɬіɦ ɠɚɫɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕұɪɚɥɞɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚ-
ɥɚɧғɚɧ ɤɟɡɞɟ ԧɧɞіɪɭɲі ɧұɫԕɚɭɥɚɪɵɧ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

– Ɍɚɡɚɥɚɣɬɵɧ ɛұɣɵɦɞɵ ɤԧɡɝɟ ɬүɫɩɟɣɬіɧ ɠɟɪɞɟ ɫɵɧɚɩ ɤԧɪіңіɡ.
– Əɪԕɚɲɚɧ ɥɚɫɬɚɧɭɞɵ ɞɟɪɟɭ ɠɨɣɵңɵɡ.
ϣϿϴЅІЀϴЅЅϴԑϴ ϾԛІіЀ ϺϴЅϴЇ

– ɋɚɛɵɧɞɵ ɫɭɦɟɧ ɠɭɭ ɤɟɪɟɤ. Ʉɟɬіɪіɥɭі ԕɢɵɧ ɞɚԕɬɚɪɞɵ ɦɚɣ ɟɪіɬ-
ɤіɲ ɬɚɡɚɥɚɭ ԕұɪɚɥɞɚɪɵ ɤԧɦɟɝіɦɟɧ ɠɨɣɵңɵɡ.

– Ԕұɪɚɦɵɧɞɚ ɟɪіɬіɧɞіɥɟɪ ɛɚɪ ԧɧіɦɞɟɪɞі ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ, ɨɥɚɪ ɛɟɬɤі 
ԕɚɛɚɬɬɵ ɡɚԕɵɦɞɚɭɵ ɦүɦɤіɧ.

– Ɍүɫɬің ԧɡɝɟɪɭіɧ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ үɲіɧ ɬіɤɟɥɟɣ ɤүɧ ɫəɭɥɟɥɟɪіɧɟɧ 
ԕɨɪғɚɭ ԕɚɠɟɬ.

– Ɇɚɬɟɪɢɚɥ ɫɵɧғɵɲ ɛɨɥɦɚɭɵ үɲіɧ ɚɹɡɞɚɧ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

ϥϴԕІϴЇ
– Ԧɧіɦ ɚɹɡғɚ ɫɟɡіɦɬɚɥ. Ԧɧіɦɞі ԕұɪғɚԕ, ɠɚԕɫɵ ɠɟɥɞɟɬіɥɟɬіɧ 
ɨɪɵɧɞɚ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

KAZ ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ЁԝЅԕϴЇϿЏԑЏ

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ԦЁіЀϸі ϻϴԕЏЀϸϴЇ ԕϴЇЃі! Ԕɚɬɬɵ 
ɠɚңɛɵɪ, ɠɟɥ ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɪ ɠɚɭғɚɧ ɤɟɡɞɟ ԧɧіɦɧɵɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ 
ɤɟɪɟɤ.
ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ! ϚϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! ɒɚɬɵɪɞɵ ɚɲɵɩ, 
ɠɚɩԕɚɧ ɤɟɡɞɟ ɫɚɭɫɚԕɬɚɪɵңɵɡɞɵң ԕɵɫɵɥɵɩ ԕɚɥɭɵɧɚ ɠɨɥ 
ɛɟɪɦɟңіɡ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ԦЁіЀϸі ϻϴԕЏЀϸϴЇ ԕϴЇЃі! Ȼұɣɵɦ 
ɚɬɦɨɫɮɟɪɚɥɵԕ əɫɟɪɥɟɪɝɟ ұɡɚԕ ɭɚԕɵɬ ұɲɵɪɚғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ 
ɨɧɵң ԕɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɦɟɪɡіɦі ɛіɪɲɚɦɚ ԕɵɫԕɚɪɭɵ ɦүɦɤіɧ.

ԦЁϸіЄіϿϷϹЁ ϾԛЁі ІЇЄϴϿЏ ϴԕЃϴЄϴІ ϺϴЃЅЏЄЀϴϸϴ ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ.
ԔЏϻЀϹІ ϹІЇ ЀϹЄϻіЀі ԧЁіЀ ЂЄϴЇЏЌЏЁЏԙ ІϴԙϵϴϿϴЀϴЅЏЁϸϴ 
ϵϹϿϷіϿϹЁϷϹЁ.
ϠІϡϘϙϦϦІ ϥϙϤϦϜϨϜϞϔϦϦϔϧԐϔ ϚƏϡϙ ϥƏϝϞϙϥϦІϟІϞϦІ 
ϚϔϤϜϳϟϔϧԐϔ ϚϔϦϣϔϝϘϯ


